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Szerkesztőségi i r o d a : 

[ Főpiac, C s n l a k - f é l e ház , 

' h o v á a lap szellemi r é s z é t 

illető k ö z l e m é n y e k 

k ü l d e n d ő k . 

Kiadó hivatal: 
P o l l á k M o r könyvnyomdája, 

h o v á a hirdetések és 

előfizetési pénzek 

!• bérmentesen i n t é z e n d i k . Politikai, társadalmi, szépirodalmi és közgazdászati lap, 
A fráromszéki „Házfípar-egflct1 1 is a f íseps»-sze[iftgprgp aitkénytes tflzoEt&-egy[etM hivatalos kazlin^e. 

M e g j e l e n i k ezen lap heten-
kint . k é t s z e r : 

o s ü t ö r t ö k ö n és v » s á r . a p 

Előfizetési feltételek : 
H e l y b e n h á z h o z hordva, vagy 

v i d é k r e p o s t á n k ü l d v e 
E g é s z é v r e . . 6 frt — kr . 
F é l é v r e . . . 3 frt — k - . 
N e g y e d é v r e . . 1 frt 50 kr . 

Hirdetmények dija: 
3 h a s á b o s p e t i t - s o r é r t , vagy 

annak h e l y é é r t 6 kr . 
B é l y e g d i j külön 30 kr . 
N y i l t t é r s o r a 15 kr . 

Előfizetési felhívás 
a ^ 

cimü p o l i t i k a i , társadalmi és közgazdászati l ap 

V I I I . évfolyam I I . évnegyedére. 

Előfizetési feltótelek : 
március—december . . . 4 Irt 50 kr. 
március —szept. . . . . 3 frt — kr. 
március—június . . . . 1 frt 50 kr. 
Külföldre egész évre . . 8 frt — kr. 

A z előfizetési pénzek a . N e m e r e " kiadó­
hivatalának P o l l i k M ó r k ö n y v n y o m d á j á b a 
Seps i -Szentgyörgyre küldei dó'k 
Ht̂ P* Előfizetőinket szívesen ké7'jük előfizetéseiket 
megújítani, miután felesleges példányokat nem nyo­
mattathatunk. 

A „ N e m e r e " k i a d ó h i v a t a l a 

Kilátásaink. 
L e g s z e b b reménye ink fűződtek a k o n g r e s ­

sus m a g a t a r t á s á h o z és ezen szép r e m é n y e k h o ­
v a t o v á b b osz lanak , hiti á lmoknak , üres á b r á n ­
d o k n a k b i z o n y u l n a k napról n a p r a O r o s z o r s z á g 
ha l la t lan per í idiá ja m e g r e n g e t t e az összes e u ­
rópai h a t a l m a k é r d e k e i t ; azon borzasztó k i ­
ábrándulás, m e l y r e az európai á l lamok é b r e d ­
tek , e lő je le e g y véres e l é g t é t e l n e k ; a m e g ­
botránkozás h a n g j a fülébe dörgi O r o s z o r s z á g ­
n a k a háborut , a re t tenetes , vész terhes h á ­
borút 

Minél k ö z e l e b b jövünk a b e r l i n i gyűlés 
m e g n y i t á s á n a k idejéhez, az i z g a t o t t n y u g t a l a n ­
s á g annál n a g y o b b és ki látásaink annál k e v e ­
s e b b e k a r r a nézve, h o g y a k o n g r e s s u s ha v a ­
lóban lé t re j ö n n e is , k i e l é g i t h e t n é - e az á l t a l á ­
nos európai é r d e k e k e t 

N e m k e l l e t t a h o z e lőre lá tó próféc ia , h o g y 
régóta be lá thassuk az á lnok , h i t szegő O r o s z ­

o r s z á g t e r v e i t . M a m á r napnál v i l á g o s a b b a n 
áll e lő t tünk a v i l á g r e n d i t ő k a t a s z t r ó p h a . O r o s z ­
o r s z á g d iada l mámo ráb an m e g f e l e d k e z e t t m a g á ­
ról s b e f é s z k e l t e m a g á t az a e g e u m i és a d r i a i 
t e n g e r p a r t j a i r a vaza l lusa i á l ta l U r a le t t a F e ­
k e t e t e n g e r n e k s n y i t v a áll e l ő t t e a K ö z é p t e n ­
g e r e g é s z e n . A m e g t ö r t , összeroncsol t T ö r ö k ­
o r s z á g n a k nincs t ö b b é h a t a l m a , nincs t ö b b é 
e re je , h o g y a B o s p o r u s t és D a r d a n e l l á k a t zárva 
ta r t sa s i g y O l a s z - és F r a n c i a o r s z á g a g g á l y o s 
/eleiemmel t e k i n t h e t az o r o s z h a t a l m á r a a K ö ­
z é p t e n g e r e n . 

A san-s te fanói b é k e s z e r z ő d é s b e n k i v a n 
j á t szva a n g o l , osz t rák , m a g y a r , o lasz és f ranc ia 
é r d e k e g y a r á n t A g y ő z e l e m i t t a s O r o s z o r s z á g 
m a már l e g t á v o l a b b r ó l s e m g o n d o l k o n c e s s i -
ó k r a : a z o n v í v m á n y o k b ó l , m e l y e k e t a h a d i d i ­
c s ő s é g osztá lyrészébe j u t t a t o t t , t a l p a l a t n y i t s e m 
f o g e n g e d n i . E z z e l s z e m b e n a többi h a t a l m a k 
visszator iása e l m a r a d h a t a t l a n . Ezt tud ja O r o s z ­
o r s z á g b ö l c s e n . Azér t készül, s z e r v e z k e d i k , uj 
h a d s e r e g e k e t összpontosít , h o n v é d s é g é t m o z g ó ­
sít ja, a f é l e l m e s e b b p o n t o k o n f igye lő h a d t e s t e ­
k e t állit fel s t b . S m i g e g y f e l ő l a s z e g é n y k i ­
j á t s z o t t R o m á n i a m a g a t a r t á s á b a n kételkedve, 
azt l e f e g y v e r k e z é s r e szólít ja fe l s északon s z ö ­
v e t s é g e s e k után néz : a d d i g a por táva l l e g a l á b b 
is b a r á t s á g o s s e m l e g e s . v i s z o n y t i g y e k s z i k l é t ­
r e h o z n i . I l y e n f e l t é t e l e k k e l lép O r o s z o r s z á g a 
k o n g r e s s u s e lé , m e l y e t — mint m o n d ó k — h a 
m e g t a r t a n á n a k is, közvetlenül á g y u k d ö r g é s e f o g 
k ö v e t n i . 

B á r az a n g o l é r d e k e k k ö z v e t l e n s é g e s e m ­
m i v e l s e m k i s e b b A u s z t r i a M a g y a r o r s z á g é n á l : 
mindazá ' t i l az összeülendő k o n g r e s s u s e lé 
épen A n g l i a e m e l i fo lyvást az a k a d á l y o k a t . 

A l i g hisszük a z o n b a n , a j e l e k után í télve, 
h o g y A n g l i a és O r o s z o r s z á g közöt t m á r a 
b é k é s m e g o l d á s keresztül v ihe tő lenne. A n g l i a 
az összes b é k e p o n t o k t á r g y a l t a t á s á t a k a r j a k e ­
resztül v i n n i azon e l ő k o n f e r e n c i á n , m e l y 
— a m i n t hírl ik — h i v a t v a lesz a h e l y z e t e t 
némi leg tisztázni 

N i n c s o k u n k t e h á t A n g l i a m a g a t a r t á s á r a 
m é g e d d i g gyanús s z e m m e l nézni. S va l ó b an 

ide je is v o l t már . h o g y A n g o l o r s z á g ki lép jen a 
pass iv , h a r a g semmitérő he lyzetéből s h a t á r o ­
zot t k ö v e t e ' é s e k k e l l é p j e n fe l O r o s z o r s z á g g a l 
s z e m b e n . S h a v é g r e m é g i s s ikerülne O r o s z o r ­
s z á g n a k A n g l i a é r d e k e i t e lnémitani , h a h i t s z e g ő 
á l n o k s á g a i h í v ő k r e ta lá lnának a h i d e g e n szá­
mí tó a n g o l d i p l o m á c i á n á l : a k k o r is m e g v a n 
m é g e g y e rö s r e m é n y s é g ü n k ; m é g a k k o r is 
v a n e g y h a t a l m a s támaszunk és s z ö v e t s é g e s ü n k , 
és e z : — — s a j á t m a g u n k . 

A n g l i a a k á r b e l e n y u g s z i k az o r o s z k ö v e ­
t e l é s e k b e , a k á r n e m : A n d r á s s y g r ó f s e m m i -
e s e t r e n e m f o g a san-s te fanói b é k e p o n t o k b a 
b e l e n y u g o d n i s o h a s e m . H a m o n a r c h i á n k s a j á t 
e r e j é r e lesz h a g y a t v a : m é g a k k o r s e m e n g e d ­
h e t i á t a k e l e t e t hadizsákmányul a m u s z k o v o -
t i z m u s n a k . 

S m i k o r áz o s z t r á k - m a g y a r f e g y v e r e k 
m e g c s ö r r e n n e k : a k k o r tán f e l é b r e d A n g l i a is 
s n e m lesz az e s e m é n y n e k o l y té t len s z e m l é l ő j e , 
m i n t az o r o s z - t ö r ö k h á b o r ú a la t t s nem f o g j a 
ta lán e n g e d n i , h o g y O r o s z o r s z á g épen u g y k i ­
e r ő s z a k o l j a t e r v e i szentes í tésé t m o n a r c h i á n k t ó l , 
m i n t a p o r t á v a l s z e m b e n t e v é . 

K i l á t á s a i n k t e h á t a j ö h e t ő k o n g r e s ­
sus b é k é s e r e d m é n y é r e épen n e m l e h e t n e k . 
B i z z u n k t e h á t az intézők hazaf i ságában és ' b ö l ­
c s e s s é g é b e n ! 

„Jön a csehi biró!" 
— E l b e s z é l é s . — 

( F o l y t a t á s . ) 

I. 
• A k — i református theologusok épen legáció-

ba készültek. Pünköst ünnepe közeledett. I l y e n k o r 
rendesen „ c o n c i ó t " szoktak tartani a diákok. A 
concio pedig nem volt egyéb, mint a theologusok 
gyülekezete, k i k azon célból jö t tek össze, h o g y az 
újonnan kimenő legátusok prédikációit hallgassák 
meg. A k i aztán a konción nem állotta k i a birá-
latót, azt közös megegyezéssel nem bocsátották a 
legációba. A z i lyen gyűlések elnöke m i n d i g a ho-
milet ica professora volt . 

Nagytiszteletü tudós B . uram be is ült elnöki 
székébe s intett kezével a diákoknak. A diákok az 
intésre pi l lanat alatt fölemelkedtek ülőhelyeikről s 
elkezdték énekelni szép bar i ton harmóniában: „No­
sza istenfélő szent hivek !-' Nagytiszteletü B . uram 
ülve maradt székén, csak mutató ujjával verte szép 
csendesen az ájtatos énekhez a taktust. A szépen 
összevágó dal lam áthatá nagytiszteletü uram v a l ­
lásos lelkét egészen s m i k o r oda érkezett a cho­
rus, hogy „áldjátok azértan hangos c i terákban" : 
akkor ő is felemelkedett helyéből s hatalmas bas-
sus hangjával utána sekundálta: „az ur á ldassék ! " 

A z ének elhangzott. Ünnepélyes csend lőn a 
teremben. E g y fiatal theologus, fekete imakönyv­
v e l kezében felállott a szószékből és mély, gordon-
szerü. bariton hangján imádkozni kezdett . A z i m a 
hangjai kellemesen és szivrehatóan zengték át az 
öblös termet. A theologusok láthatóan m e g vo l tak 
lépetve a nem várt introdukció által . 

M e r t hát A n d r e a s S i m o n y i még csak „novi-
tius theologus" v a l a . 

A novit ius theologusnak p e d i g tudvalevőleg 
igen sok egyéni átváltozást k e l l szenvednie, a m i g 
a n n y i r a faragható lesz, h o g y a többiek sorában 
helyet foglalhat . A novit ius diákoknak az „öreg 
diákok" előtt nincs véleményszabadságuk; m i k o r 
az öregebbek beszélnek, ők szükségképen hal lgat ­
nak s jaj v o l n a annak a novit iusnak, a k i disputá­
ba merne ereszkedni egy öreg d iákka l ; az egész 
diákéletére menthetetlenül el v o l n a veszve. A fia­
tal szónokot, k i az első tüzpróbát k i akar ja állani, 
n a g y o n is megpróbál ják. Először is nem jó l áll a 
kathedrában. Igen előre görnyedt s a jobb könyö­
két feljebb emelte, mint a balt. Aztán az imaköny­
vet nem jó l tart ja ; a helyett, h o g y természetesen 
maga elé fogná, n a g y o n előre nyuj t ' a , a m i a jó 
ízlésnek teljes hátrányára van . A könyörgés i g e n 
egyhangú, nincs benne semmi kenettel jesség s az 
„amen"-t ké t „m" mel hangoztat ja, a m i nem sza­
bad A „Miatyánkot" e lperget i minden bensőség 
nélkül. A „textus" felvételénél nem elég jártas , a 
prédikáció p e d i g hal la t lanul gyenge . Aztán az elő­
adás ! Jobb kezével folytonosan a levegőbe hado­
nász, az eget a kathedra alá mutatja s m i k o r a 
földről van szó, a k k o r egész a feje tete jé ig emel i 
fel kezét. M a j d k i h a j l i k a kathedrából, h o g y az 
ember azt hinné, miszerint mindjárt alázuhan, majd 
ismét u g y megszegi a derekát, mintha egy ezred 
katonaságot i l letne a kommandó : „jöj jetek én-hoz-
zám, k i k megfáradta tok ! " Szóval a novit ius hiába 
zengne angyalok nyelvén, az ö prédikációja mégis 
rosz az öreg diákok e lőt t ; mert hát i g y kívánja 
azt a tekintély, a m i csak egyedül őt i l l e t i . 

E l is készültek rá az öreg diákok, h o g y „meg­
nyirbál ják A n d r e a s S i m o n y i uramat ugy , h o g y 
nem lesz kedve a legációt elhalászni a többiek elöl. 

* Király ő felsége e hó i8-án B é c s b e n ismét 
egy óráig tartó látogatást tett gróf P o t o c k y galí­
c ia i helytartónál . E z ismételve tett fejedelmi láto­
gatásoknak nagy je lentőséget tulajdonítanak. 

* Andrássy gróf nagyhatású beszédében kö­
vetkezőleg jel lemzé a kormány ál láspont ját : „ I Ia 
— úgymond — az álláspontot jel legezzük, a k k o r 
a hely rzet ilyformán m u t a t k o z i k ; még ma fenn áll 
a béke , mint szerencsém v o l t azt k i n y i l a t k o z t a t n i 
több izben ; e béke fentartható, ezt reméli a k o r ­
mány. A z érdekeket i l letőleg azt tagadom, h o g y 
csak egy érdeke a monarchiának adatott föl ed­
digelé, v a g y h o g y épen elveszett. Még eddig fenn 
áll a remény és a hit, h o g y még létre jöhet a vég­
bement tények és az európai j o g v i s z o n y o k és ér­
dekek közt b izonyos kiegyeztethetés. D e más p o l i -

S ö t akadtak f i l iszteusok, a k i k nyíltan k i merték 
mondani , h o g y a mai konció S i m o n y i r a nézve utol ­
só itélet leend. M e n n y i r e m e g v o l t a k tehát lépet­
ve, m i k o r azt a csinos, karcsú alakot szép fekete 
szemeivel , s z a b á l y o s finom a r c á v a l , csinos 
m a g a t a r t á s á v a l m a g u k előtt lá t ták . S m i ­
k o r megzendült a jkain az ima azon a gordonszerü 
átrezgő kel lemes h a n g o n : még a legvásottabb szi ­
v e k is meglágyultak egyszerre s önkénytelenül 
imádkoztak. A „Miatyánk" bűvös szavai magához 
bil incselték hallgatóit s a könyörgés végén egy 
általános sóhaj rebbent el a diákok ajkairól . O l y a n 
jó l esett n e k i k az imádság! 

A z imát követő prédikáció alatt a lelkesedés 
mindinkább fokozódott hallgatóiban. A z ifjú szó­
nok minden kereset tségtől ment előadása hatalmas 
és megrázó vol t . M i k o r a bün rejtelmeit s annak 
kárhozatosságát festette : a vér megállott az erek­
ben s iszonyat fogott el mindenki t . M i k o r p e d i g 
az erény diadaláról szólt, emelkedett minden ke­
be l s szemeik előtt látták az úristen országát e 
földön. A beszéd zárszavai még egyszer gyújtottak 
o l y hévvel, h o g y az „ame.i" re az egész diákság 
n a g y robaj jal állott fe l s a m i az i l y próba prédi­
kációknál is szokat lan v a l a : dörgő éljennel adták 
je lé t e lragadtatásuknak. 

Nagytiszteletü B . uram törte m e g végül az 
„él jent" követő csendet. Először is megdorgálta a 
heves fiatalságot, h o g y az ur igéjét profanálni me 
részelték, aztán oda fordult S i m o n y i felé s csak 
annyi t m o n d o t t : 

— A z isten éltesse öcsém uramat egyházunk 
diszére s o k á i g ! 

Aztán felszólitá a nagytiszteletü ur e g y i k 
öreg diákot, h o g y mondaná e l bírálatát S i m o n y i 
pr óba-pr é dikációjára. 

A z öreg diák felállott s könyektöl ragyogó 


